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Thursday 17 October
Official opening

The official opening of the seminar was presided over by M. Jeannot Hansen,
Luxembourg representative on the Council of Europe’s Steering Committee for
Education. Introducing the proceedings, M. Hansen emphasized the great importance
that Luxembourg attaches to the work of the Council of Europe and to language
teaching, and its great interest in the European Language Portfolio.

The seminar was opened by Mme Anne Brasseur, Minister of Education, who outlined
Luxembourg’s linguistic situation and the educational challenges to which it gives rise.
She welcomed the contribution that the Common European Framework and the
European Language Portfolio can make to the formulation of a response to these
challenges and wished the seminar every success.

M. Gérard Phillips, Luxembourg’s ambassador to the Council of Europe, welcomed the
participants on behalf of the Foreign Minister. He explained that because it attaches
great importance to language teaching, Luxembourg had decided to mark its presidency
of the Council of Ministers of the Council of Europe by hosting a seminar on the
European Language Portfolio.

On behalf of the Council of Europe Johanna Panthier thanked the Luxembourg
authorities for offering to host the seminar and briefly looked forward to the important
work to be done, especially in respect of (i) proposals to develop validated ELP content
and templates and (ii) the elaboration of descriptors.

Introduction to the ELP and exhibition of ELP projects

In the first part of the programme Rolf Schérer introduced the ELP and presented some
validated models to participants who were new to the ELP, while those who had already
developed and/or implemented ELPs prepared an exhibition of their work. Participants
were encouraged to analyse the exhibits according to the criteria laid down in the
Principles and Guidelines.

The following countries/agencies contributed to the exhibition: ALTE/EAQUALS,
Armenia, Austria, Azerbaijan, Belgium, CercleS, Czech Republic, European Language
Council, France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Netherlands, Poland,
Portugal, Russian Federation, Slovakia, Slovenia, Sweden, Switzerland, Turkey, United
Kingdom.

Making ELP templates available for use by new developers:
some issues for discussion (David Little)

The ELP is both a European and a local phenomenon. On the one hand it is firmly tied
to the Common European Framework and reflects the language policies of the Council
of Europe; on the other it accommodates national, regional and sectoral educational
traditions, values and curricula, respects the needs of various target groups, and should
be open to flexible exploitation.

The ELP was first launched as a European concept in 1997, on the basis of Proposals
for development [CC-LANG (97) 1]. By the end of the pilot projects, in 2000, a variety



of ELP models had been developed and trialled (an overview is provided in the Guide
for ELP developers by Giinther Schneider and Peter Lenz), the standard adult passport
had been designed, and the Principles and Guidelines had been drawn up. Towards the
end of 2000 the Validation Committee was established. By May 2002 there were 30
validated ELP models, which between them displayed great variety of design and
content.

The Principles and Guidelines define the ELP’s “common core” in abstract terms,
essentially: an obligatory three-part structure; a concern with plurilingualism,
intercultural learning and learner autonomy; and the use of the Common Reference
Levels of the Common European Framework for self-assessment. Strictly speaking the
standard adult passport is not part of the “common core” since it is not obligatory.
However, as it is used by all validated ELPs aimed at learners of 15 years and over, it
appears to be moving towards de facto “common core” status.

After two years of ELP validation it is possible to identify a number of potential and
actual problems: increasing variety of design may gradually smother the European
identity of the ELP; newcomers must design their ELP from the bottom up — the
Council of Europe can give only very limited help; copyright difficulties may arise
when ELP models are published commercially; the process of validating new ELPs is
time-consuming and sometimes problematic, both for developers and for the Validation
Committee; it is difficult to communicate developments to all member states; and it is
sometimes difficult to obtain copies of validated ELPs.

Bearing these problems in mind, we now face three major challenges. First, how can we
encourage further development, so that the ELP continues to make a difference?
Second, how can we learn from one another, so that the ELP becomes an agent of
European exchange? And third, how can we ensure that ELP achievements are freely
available across Europe?

One possible response to these challenges is to make validated ELP content (i.e., text
only) and templates (i.e., text plus graphic design) available to developers via the
Council of Europe website. We might also seek to benefit from one another’s ELP
experience by exchanging pages and support materials via national, regional and
sectoral websites. And we might strengthen the European character of the ELP by
gradually making the “common core” more concrete.

Validated ELP content and templates could take a number of forms, for instance:
introductory texts to the ELP and its three parts; checklists for goal-setting and self-
assessment; versions of the self-assessment grid for younger learners; covers for the
ELP and its three parts; a passport summary for use in job applications; pages that focus
on intercultural learning and experience; pages that focus on learning to learn. Validated
content and templates would be made available bilingually in French and English and
would be translatable into other languages. Copyright would be vested in the Council of
Europe so that items could be freely used by all ELP developers.

By introducing validated ELP content and templates, the Council of Europe would
make quality content and design freely available, speed up the development of new
ELPs, reduce the cost of design and production, and simplify the validation process
(which would allow the Validation Committee to spend more time on strategic planning
and future development).



Group work on validated ELP content and templates

The issues raised by David Little were discussed in four groups. Group 1 was French-
speaking (coordinator Marie-Anne Hansen-Pauly, rapporteur Dan lon Nasta), Group 2
German-speaking (coordinator Dick Meijer, rapporteur Gareth Hughes), Group 3
English-speaking (coordinator Biljana Lajovic, rapporteur Gisela Langé), and Group 4
English-speaking (coordinator Stasé Skapiene, rapporteur Barbara Simpson).
Discussion in each of the groups was guided by a questionnaire (see Table 2), which
each participant completed and returned to David Little at the end of the session.

The reports from the groups were generally in favour of developing validated content
and templates. On the whole the groups expressed more interest in checklists and pages
dealing with intercultural learning and learning how to learn than in graphic design.
However, all the groups argued that validated content and templates should be used to
support the developmental process that is essential to successful ELP design and
implementation; they should not be used to promoted a “supermarket” approach to ELP
design. The groups were also unanimous in the view that validated content and
templates should be indicative rather than prescriptive and should be reviewed on a
regular basis so as to avoid fossilization.

Results from the questionnaire on validated ELP content and templates

Fifty-nine participants completed the questionnaire on validated ELP content and
templates. Table 1 shows the number of respondents concerned with different domains
of language learning (sometimes more than one domain per participant).

TABLE 1 Number of respondents concerned with
different domains of language learning
Primary 16
Lower secondary 29
Upper secondary 28
Vocational 11
University 11
Adult 12
Migrant
No domain specified

Table 2 summarizes participants’ responses to the questionnaire by domain of language
learning. On the five-point scale used in the questionnaire, average responses may be
interpreted thus: 3.5-3.9 = positive, 4.0-4.4 = strongly positive, 4.5-5.0 = very strongly
positive; for ease of interpretation, these three ranges of average response are
distinguished by different weights of shading. The responses to the questionnaire
confirm the reports from the groups. The majority of participants gave a strongly
positive or very strongly positive response to the idea of developing validated ELP
content and templates. There was a great deal of support for the development of
checklists and pages on intercultural learning and learning how to learn, strong interest
in the development of a passport summary, and some interest in providing a standard
passport for primary and lower secondary and a standard cover design for the passport.



TABLE 2: “Should the Council of Europe make validated content and templates available to ELP developers?”

Average of participants’ responses by domain of learning:
(a) primary, (b) lower secondary, (c) upper secondary, (d) vocational, (e) university, (f) adult, (g) migrant, (h) no domain specified

@ | (0 | © | @] €[ ®O]@]®h

. On ascale of 1-5 (where 1 = very unimportant and 5 = very important), how important is it to introduce validated

content and templates for your domain(s) of learning 34 1140 | 41
. Onascale of 1-5, how important do you rate the following reasons for making validated
content and templates available to ELP developers?
i To maintain and strengthen the ELP’s European identity 41 | 42 | 43 | 4.0 41 | 42 | 40
ii.  To make it easy for newcomers to create their own ELP 41 | 42 | 44 4.3 42 | 4.2
iii. aT\?aE)I;ct))tﬁeC:oC;yenr;gr?g Europe copyright in key elements of the ELP and thus ensure that they are freely 37 | 39 | 40 | 38|37 | 40| 40 | 43
iv. To ensure a uniformly high level of quality 40 | 4.0
V. To reduce the cost of ELP design and production 3.7 | 3.3
Vi To make the validation process more transparent 38 | 3.6
vii. To simplify and streamline the validation process 38 | 35
viii.  To illustrate the Principles and Guidelines 39 | 39
iX. To share what we have done so far 42 | 42

. On ascale of 1-5, how important do you rate the following possible validated content
and templates?

i Cover design for the ELP 26 | 29

ii. Cover design for the language passport 40 | 3.9
iii. Cover design for the language biography 23 | 25
iv. Cover design for the dossier 24 | 24
V. Passport for primary and lower secondary to set beside the standard adult passport 34 | 3.7
Vi, Goal-setting and self-assessment checklists 43 | 4.2
Vil. Pages on intercultural learning and experiences 36 | 39
viii. Pages on learning how to learn 38 | 41
iX. A passport summary 3.7 | 3.7




Friday 18 October
Writing language proficiency descriptors (Gunther Schneider and Peter Lenz)

Introducing the programme for the day, Gunther Schneider pointed out that descriptors
are important not only for self-assessment but also for the validity of ELP models. The
Guide for developers raises basic questions about creating and adapting descriptors and
relating them to the Common Reference Levels of the Common European Framework.
The day was designed around three tasks: (i) exploring the characteristics of good
proficiency descriptors, (ii) adapting descriptors, and (iii) considering descriptors that
relate to aspects or language learning and use other than language proficiency.

Getting to know the Common Reference Levels — origins, development,
characteristics

Peter Lenz summarized the main stages in the work that led to the CEF and the ELP,
emphasizing that the guiding principles were transparency and coherence, and pointing
out that the Common Reference Levels are fundamental to both the CEF and the ELP.
The Swiss research project led by Gunther Schneider and Brian North (1993-98) had
involved 290 teachers and approximately 2,700 learners, from various language learning
domains. The four steps in developing the Common Reference Levels were:

1. Collect and sort descriptions of language competence.
2. Qualitative validation of descriptors in teacher workshops.

3. Data collection: assessment of learners (using video recordings as well as
learners in class).

4. Statistical analysis (Rasch model) and scale-building.

The process started with about 2,000 descriptors, of which only about 300 survived. The
self-assessment grid contains the best descriptors in terms of statistical validation. The
Swiss research project had worked with 10 proficiency levels: Al, A2, B1 and B2 were
each divided into two.

The first workshop task (re)familiarized participants with the Common Reference
Levels by having them reconstruct the self-assessment grid.

Characteristics of good language proficiency descriptors

Gunther Schneider explained that good descriptors refer to relevant aspects of learners'
language proficiency and are interpreted in much the same way by virtually anyone who
uses them. He also made clear that some descriptors may be used for various purposes
while others are purpose-specific (for self-assessment, assessment by
teachers/examiners, definition of objectives, etc.). The experience gained during the
Swiss project showed that good descriptors have the following characteristics: they are
positive, definite, clear, brief, and independent (i.e., their interpretation does not depend
on other descriptors at same level). Problematic descriptors lack precision, may be too
simple, and describe tasks that could be attributed to more than one Reference Level.

The second workshop task involved working with a selection of descriptors taken from
ELPs. Working in groups of three, the participants had to come to a consensus on which
level each descriptor belonged to. "Bad" descriptors often could not be attributed to a



particular level. Through this hands-on experience, many participants gained valuable
insight into the various aspects that make up the quality (and usefulness) of a descriptor.

Adapting descriptors: reasons, methods; sources of descriptors

Gunther Schneider began by distinguishing two types of descriptors, scaled and not
(yet) scaled. He explained that there were various reasons for adapting descriptors: to
suit a particular context, e.g. compatibility with curricula; to suit specific domains of use
(work, study); to make descriptors more accessible to learners; to distinguish
finer/narrower levels; to serve different purposes (e.g., self-assessment, goal-setting).
There are various methods of adapting and creating descriptors: combining descriptors;
dividing descriptors; specifying descriptors by indicating a context of use (e.g., “at my
workplace”); supplementing a formulation by giving an example; simplifying wording
(especially for children); combining scaled descriptors with formulations from other
sources. Reasons for developing new descriptors include: the need to fill gaps in the
illustrative scales and in existing checklists; the lack of subscales for some categories;
the need to add certain tasks or aspects/components of tasks relevant to some curricula;
the need for descriptors that define narrower levels so that learners can assess their
progress more often; the need to provide for mediation (interpreting, translating), which
has not been covered so far in the illustrative scales.

The third workshop task required participants to adapt/develop descriptors for specific
target groups. The results were written on posters and displayed for the remainder of the
seminar.

Describing learner compentences other than language proficiency

Peter Lenz gave examples of non-scaled/non-scalable descriptors that focus on world
knowledge, sociocultural knowledge, professional skills (of language teachers), and
ability to learn; he summarized the CEF’s view of the competences other than language
proficiency available to the language learner; in his documentation he provided pages
from existing ELPs which were designed to facilitate the development of such
competences.

The final discussion task of the day, for which participants returned to Thursday’s
groups, was to consider for which of these competences descriptors and checklists are
desirable in ELPs, and for what purpose.

Reports from the group work

In considering what types of descriptors and checklists are desirable, the groups
engaged for a second time with some of the issues they had discussed on Thursday.

Group 2 addressed the question of the ELP as an instrument of lifelong learning and
wondered whether we should think of an adult ELP as having a core component that is
transnational and additional components that are designed to support particular learning
programmes.

Focussing on upper secondary learners, Group 4 considered whether it is necessary to
include thematic areas that are not strictly confined to language learning. There was a
general consensus that learning to learn, intercultural competence and strategic
competence must all be emphasized if the ELP is to promote lifelong learning. Group 4



also considered three possible relations between the ELP and the textbook: (i) entirely
external, (ii) entirely embedded, (iii) the ELP extends language learning beyond the
textbook. The group expressed the view that the appropriate use of checklists needs
pedagogical scaffolding.

Group 1 agreed that language and intercultural learning must be integrated with each
other; that intercultural competence has cognitive and socio-affective dimensions; and
that the importance of strategic competence must not be overlooked. The group asked
whether the intercultural dimension can be dealt with in the local situation or whether it
requires an international effort. Finally, the group concluded that it is necessary to take a
long-term view of ELP development: we are no longer pioneers, yet we may be working
not for our present pupils but for their children.

Group 3 recognized the danger of overloading the ELP with material: it must not be to
large or difficult for learners to handle. The group also recognized that learning
strategies belong to all school subjects, not just to languages, though specific learning
tools are important for the development of language awareness. Intercultural know-how
should be developed in the form of activities, discussion among pupils, and interactive
relations. For both of these dimensions the ELP requires not checklists but open forms.

Saturday 19 October

Issues in validating ELP models; difficulties that have arisen in the validation
process (Johanna Panthier)

The Validation Committee was established by the Education Committee of the Council
of Europe three years ago. It consists of nine member states: Hungary, Czech Republic,
Portugal, France, Russian Federation, United Kingdom, Finland, Switzerland, Germany.
Four non-voting consultants working in the field of adult or higher education assist the
Committee. The committee has just been renewed with the same membership for two
years, to the end of 2004. To date 37 ELPs have been validated.

The following are among the difficulties that have arisen in the validation process:

1. The Principles and Guidelines were drawn up before the validation process was
started. Looking at the different ELP models submitted for accreditation, the
Validation Committee realised that some rules are not very clear and could be
interpreted in different ways. They do not make clear, for example, whether the
language biography must always include checklists or whether self-assessment
can be undertaken on some other basis.

2. The Validation Committee meets for two days twice each year, which means
that it has long agendas and must work under great pressure of time.

3. ELP developers are often themselves working under constraints of time and
budget, which can create dilemmas for the Validation Committee.

4. No single ELP can stand as the ideal realization of the Principles and
Guidelines, which means that there is no concrete example to help interprete the
Principles and Guidelines.

5. Checklists are difficult and time-consuming to develop and the Validation
Committee is not in a position to validate descriptors.



6. Validation may be conditional and often includes recommendations. However,
budgetary limitations make it difficult to give adequate feedback and guidance
to developers, who must sometimes pay the travelling and subsistence expenses
of visiting experts.

To ease the time pressure on ELP developers the original submission deadline of three
months before each Validation Committee meeting has been reduced to six weeks.
Originally developers were required to submit 15 copies of their ELP, but this number
has been increased to 20 to ensure that sufficient copies are available for consultation
during Validation Committee meetings. In order that ELPs are accessible to the
Validation Committee they must be translated in their entirety into either English or
French.

The next meeting of the Validation Committee will be held on 12-13 June 2003, which
means that the next submission deadline is 1 May 2003.

Update on the implementation and dissemination of ELP models in member states;
action plan for further monitoring and reporting of the projects (Rolf Schéarer)

Rolf Schérer began by reminding participants that interest in the ELP is spreading fast.
Successful implementation depends on clear goals, commitment, effective structures
and support, and a sustained effort. While the development and piloting of new models
continues, the range and speed of development remain a challenge. Rolf Schérer
summarized progress in the development, validation and implementation of ELPs, and
argued that an effective reporting process is essential in order to disseminate
information, convince newcomers, maintain interest in the long term, show that we are
doing good things, and influence the shape and direction of future Council of Europe
projects. He concluded by encouraging those participants who had not yet completed
the new reporting form to do so as soon as possible.

Round table on “Getting an agreement on ELP common core and templates”

Barbara Simpson (Ireland) explained that she has been involved in the development
of six ELPs for migrant learners of all ages and in the Milestone ELP project (which is
concerned with adult migrants in vocational education). The seminar had shown how
much progress has been made but also how much we have to learn from one another.
On Thursday some concern had been expressed at the possible loss of local, regional or
national elements in the ELP; that would indeed be a serious matter, because then the
ELP would lose its relevance to learners. Friday had shown that the development of
descriptors can only be undertaken as a long-term project. Barbara Simpson concluded
by suggesting that we should not resist a process that allows us to benefit from
collaboration.

Viljo Kohonen (Finland) agreed with Barbara Simpson’s positive estimation of the
seminar. The ELP confronts us with various creative tensions and challenges: European
vs. national interests; the question of what should constitute the “common core” and the
extent to which it should be standardized; the relation between the ELP and language
curricula. Essentially, Viljo Kohonen saw two possible roles for the ELP: as the basis of
a learning package or as a “pedagogical backbone”. Whichever role we choose, the ELP
must not be seen as extra work. The issue of ELP ownership is complex: it involves



learner, teacher, national authorities, and the Council of Europe. Viljo Kohonen
recommended that ELP design and implementation should favour a holistic rather than a
narrowly linguistic approach, transaction rather than transmission, “bottom up” rather
than “top down”; and he urged developers to invent their own ELPs, rejecting ready-
made solutions and working in favour of integration and growth.

Christine Tagliante (France) remarked that the exhibition at the beginning of the
seminar had shown how much work has been done in a very short time. She suggested,
however, that the great variety of ELP models may lower the ELP’s visibility. She felt
that agreement in principle to the developmental proposals outlined on Thursday should
recentre the ELP, though she thought that validated ELP content and templates should
not be mandatory. Learners at primary school were perhaps the most specific public for
the ELP: we shall see real gains when children start using the ELP at a very early age
and end up becoming language teachers. She argued that a ludic orientation is essential
to the success of the ELP at primary level. The French primary ELP uses specially
developed checklists, and much thought was given to the design of the language
biography. This model also includes a letter to parents and a guide that is addressed
directly to children. The French-speaking group had considered whether a language
passport should be developed for young learners as evidence of their membership of the
plurilingual population of Europe.

Gunther Abuja (Austria) began with a quotation: “Everything has already been seen,
but not by everybody.” He explained that he is involved in piloting a lower secondary
ELP throughout Austria. Development at this level will create options for further
development downwards to primary and upwards to upper secondary. The Austrian
lower secondary ELP has a strong pedagogical aspect, focussing particularly on learning
how to learn. This creates a need for pedagogically supportive material which can be
met internationally by fostering a spirit of “ELP shareware”. The Austrian lower
secondary ELP has a teacher’s guide that includes a model letter to parents. Gunther
Abuja concluded by noting one point of concern: the development of language learning
standards alongside the ELP movement in Europe. In Austria these standards have been
designed on the basis of the CEF, but they go into schools as checklists and may
conflict with the ELP.

Radka Perclové (Czech Republic) felt that the seminar had given participants an
excellent opportunity to improve their intercultural experience. We began with an
Irish/British day, then we had a Swiss day: we should put these two things together so
that we have validated content for strategies etc. but also for descriptors. Why should
ELP developers spend sleepless nights at home when they can work together? Valid and
user-friendly descriptors for younger learners are a particularly acute need, and the
Czech Republic is happy to offer what it has developed in the way of descriptors for
learners from 11 to 15. When Czech teachers were asked to consider how far the
descriptors coincided with their teaching aims and the textbook, they said that they
taught in a way that was mostly in harmony with the descriptors, but they evaluated the
same textbook in a variety of ways. The same thing is likely to happen with the ELP:
each teacher has her own beliefs, which serve as a filter for pedagogical decision
making.

In response to questions from the audience, Johanna Panthier said that the Council of
Europe has launched a project to produce a manual for developers of language tests and
examinations; in due course there will also be a manual that provides guidance for
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teachers in assessing their learners. Viljo Kohonen said that the greater part of ELP
work will always have to be done by teachers in their own context, so there is no
conflict between inventing your own wheel and using pre-validated content and
templates. Barbara Simpson reported that in Ireland versions of the ELP have been
designed to help non-English-speaking pupils to gain access to the mainstream
curriculum. Rolf Scharer noted that researchers at Sofia University have studied what
learners need for bilingual schooling; also that migrants can record their mother tongue
in the ELP, yet for the majority of learners the ELP excludes the mother tongue.
Christine Tagliante reported that children in the south of France had been very inventive
in designing their own ELPs.

Summing up (David Little)

David Little reviewed the programme of the past two and a half days: the exhibition of
ELPs and ELP projects; the discussion of the proposal to develop validated ELP content
and templates; the intensive work with descriptors; Johanna Panthier’s report on the
work of the Validation Committee; Rolf Scharer’s reminder of the importance of
appropriate and adequate reporting; and the concluding reflections of the round table. It
was now for the Council of Europe to decide how to proceed with the development of
validated content and templates.

Closing of the seminar

On behalf of the Council of Europe Johanna Panthier thanked the Luxembourg
authorities for sponsoring the seminar, Mme Gaby Kunsch and her team for their
excellent organization, and the participants for their contribution. Mme Kunsch thanked
the members of her team and the staff of Parc Hotel, Montdorf-les-Bains, for all their
efforts on behalf of the seminar.
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or radka.perclova@pedf.cuni

Tel: 454322 3324 /453295113
Fax: 454322 3370/45 32951163

e-mail: eva@ackbh.dk
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Estonia / Estonie

Ms Kristi MERE
Ministry of Education
18 Munga Street
5088 TARTU
WL/LT : E

State of Serbia and Montenegro

Republic of Serbia / République de Serbie
Ms Biljana LAJOVIC

Ministry of Education & Sports

of the Republic of Serbia

Nemanjina 24

11000 BELGRADE

WL/LT: E

Republic of Montenegro / République du Monténégro

Mr Igor LAKIC

Institutza Ctrane Jezike / 2
Institute for Foreign Languages
Jovana Tomasevica 37

81000 PODGORICA
REPUBLIC OF MONTENEGRO
WL/LT: E

Finland / Finlande

Mr Viljo KOHONEN

University of Tampere
Department of Teacher Education
FIN-33014 TAMPERE

WL I/LT:E

France

Mr Francis GOULLIER
Inspecteur Général d'Allemand
107 rue de Grenelle

75005 PARIS

WL/LT:F/D

Private address/Addresse privée

(for all correspondence/pour toute correspondance)

50 rue Amelot
75011 PARIS

et

Mme Christine TAGLIANTE

Responsible de I’Unité

Evaluation et Certifications

Centre International d’Etudes Pédagogiques
1 Avenue Léon Journault

F-92318 SEVRES CEDEX

WL/LT: F

Germany / Allemagne

Mr Eike THURMANN

Landesinstitut fir Schule und Weiterbildung
Paradieser Weg 64

D-59494 SOEST

WL/LT: E/DIF
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Tel: 372 6 281 236
Fax: 372 6 281 390
e-mail: Kristi.Mere@hmb.ee

Tel: 381 11 363 1540
Fax: 381 11 3616 270
e-mail: biljana.lajovic@uzzpro.sr.gov.yu

Tel: 381 81 246142
Fax: 381 81 243516

e-mail: igorlakic@yahoo.com

Tel: 358 3 215 6847
Fax: 358 3 215 7537

e-mail: kohonen@uta.fi

Apologised for absence / Excusé
Tel: 33155553145
e-mail: francis.goullier@education.gouv.fr

Tel/Fax: 33 143 38 49 99

Tel: 3314507 60 42
Fax: 33 14507 60 56
e-mail: tagliante@ciep.fr

Tel: 2921 683 256
Fax: 2921 683 236
e.mail: eike.thuermann@mail.lsw.nrw.de
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(Observer)

Mr Johann GREIMED
Goethe Institut Inter Nationes
58 rue Belliard Straat

B - 1040 BRUSSELS
WL:LT:E/D

Georgia / Géorgie

Ms Marika ODZELI

Ministry of Education

52D Uznadze St.

380002 TBILISI

WL/LT: E

Private Address / Adresse privée
Ap.2 lakob Nikoladze st 5a
380079 TBILISI

Greece / Gréce

Mme Evangelia KAGA-GKIOVOUSOGLOU
Institut Pédagogique d’Athénes

396 Mesogion Avenue

GR - 15341 Agia Paraskevi / ATHENES
WL/LT: F

Hungary / Hongrie

Mme Zsuzsa DARABOS

Coordinatrice nationale de
I'enseignement du frangais

Centre National de I'Education Publique
Pf: 701/432

H - BUDAPEST 1399

WL/LT: F

Iceland / Islande

Ms Oddny SVERRISSDOTTIR
Associate Professor in German
Faculty of Humanities

Nyi Gar6ur

University of Iceland

101 REYKJAVIK

WL/LT: E

Ireland / Irlande

Ms Barbara LAZENBY SIMPSON

Centre for Language & Communication Studies
Trinity College

IRL - DUBLIN 2

WLI/LT: E

Italy / Italie

Ms Alessandra DI AICHELBURG

Ministero Istruzione - Universita e Ricerca
Direzione Generale per le Relazioni Internazionali
Ufficio IV

Viale Trastevere 76/A

| - 00153 ROMA

WL/LT:E/F

15

Tel : 32 223 45783
Fax: 32 223 07725
e-mail: greimel@bruessel.goethe.org

Tel: 995 32 95 8886
Fax: 995 32 770073/957010
e-mail: odzeli_marika@hotmail.com

Tel: 995 32 233796
Fax: 995 32 934366

Tel: 301 060 16382
Fax: 301 060 16388
e-mail; ekaga@pi-schools.gr

Tel/Fax: 36 1 311 66 50

Fax: 36 1 332 88 30

e-mail: mail@okzsi.hu or
okszi@mail.integra.hu

e-mail (home)zsuzsanna.darabos@okszi.hu

Tel: 354 525 4717/4400
Fax: 354 525 4410

e-mail: oddny@hi.is

Tel: 353 1 608 2615
Fax: 351 1 677 2694

e-mail: bsimpson@tcd.ie

Tel: 39 06 58493434/3429

Fax: 39 06 58492371

e-mail:
alesssandra.diaichelburg@istruzione.it
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Latvia / Lettonie

Mrs leva ZUICENA
Latvian Language Institute
University of Latvia
Akademijas laukums 1

LV - 1050 RIGA

WL/LT: E

Liechstenstein

Lithuania / Lituanie

Mrs Stase SKAPIENE

Division of Lower & Upper Secondary Education
Ministry of Education and Science

A.Volano g.2/7

LT-2691 VILNIUS

WL/LT: E

Malta / Malte

Mr Raymond CAMILLERI
Assistant Director

Curriculum Implementation
English Language Resource Centre
89 Archbishop Street
VALLETTA/ MALTA

WLI/LT: E

Moldova

Mrs Eugénie BRINZA
Ministére de I’Education

Piata Marii Adunari Nat.Nr .1
2033 CHISNAU/ MOLDOVA
WLI/LT: F

Netherlands / Pays-Bas
Mr Dick MEIJER

SLO

Postbus 2041

NL - 7500 CA ENSCHEDE
WL/LT: E

Norway / Norvége

Mr Kjell GULBRANDSEN

Advisor

National Board of Education - Room 514
Kolstadg 1

Boks 2924 Tgyen

N- 0608 OSLO

WL/LT: E/F

Poland / Pologne

Ms Barbara GLOWACKA
Wyadzial Neofilologii
Uniwersytetu Bialostockiego
ul.Liniarskiego 3

PL - 15-420 BIALYSTOCK
WL/LT: F
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Tel: 371 722 7854
Fax: 371 722 7696
e-mail: ieva.zuicena@tl.lv

Apoligised for absence / Excusé

Tel: 370 2 743146
Fax: 370 2 612077
e-mail: s.sapiene@smm.lt

Tel: 356 21 225 521/356 21 224 707
Fax: 356 21 243 366

Tel/Fax: 356 21 250 783

e-mail: raymond.j.camilleri@magnet.mt

Tel: 373 2 234623

Tel pr.: 514090

Fax: 373 2 233 474/232345
e-mail: ebrinza@yahoo.com

Tel: 31 53 4840 556
Tel pr: 31 521 591609
Fax: 31 53 4307 692

e-mail: d.meijer@slo.nl

Tel: 47 23 30 12 26/00
Fax: 47 23 30 13 84

e-mail: kqu@ls.no

Tel: 48 85 745 7516/26
Fax: 48 85 745 75 16/26
e-mail: barbara@piasta.pl



mailto:ieva.zuicena@tl.lv
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Portugal

Ms Gloéria FISCHER
Coordinatrice de la Section

des Relations Internationales
Ministério da Educacao
Departamento da Educagao Basica
Av. 24 de Julho, 140-2°

P —1399-024 LISBOA
WL/LT:E/D

Romania / Roumanie

M. Dan lon NASTA

Directeur de Recherche en
Didactiques des Langues vivantes
Institut des Sciences de I'Education
Str. Stirbei Voda nr. 37

70732 BUCAREST Sector 1
WL/LT: F

Russian Federation / Fédération de Russie
Ms Kira IRISKHANOVA

Moscow Linguistic University

Ostozhenka str. 38

MOSCOW 119992 / RUSSIAN FEDERATION
WL /LT: E

Private address / Adresse privée:
Novatorov Str. 14-2-142
117421 MOSCOW

Slovakia / Slovaquie

Mme Anna BUTASOVA

Chef du Département de Langues Romanes
Faculté de Pédagogie, Université Coménius
Racianska 59

813 34 BRATISLAVA

WL/LT: F

Slovenia / Slovénie
Mr Janez SKELA
Faculty of Arts
Filozofska fakultete
ASkercéeva 2

1000 LJUBLJANA
WL/LT: E

Spain / Espagne
Ms Gisela CONDE MORENCIA
Education Advisor

Subdireccién General de Cooperacién Internacional

Ministerio de Educacion, Cultura y Deporte
P. del Prado 28

28014 MADRID

WL/LT: E/F
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Tel: 351 21 393 4646
Fax:351 21 393 4694
e-mail: gloria.fischer@deb.min-edu.pt

Tel: 40 131364 91
Fax: 40 13 12 14 47
e-mail: danion_na@yahoo.fr

Tel: 7 095 245 13 60
Fax: 7 095 246 28 07
e-mail: culture@linguanet.ru

Tel: 421 905 399 134/421 2 434 24034
Fax: 421 2 44 254 956
e-mail: butasova@fedu.uniba.sk

Tel: 386 1241 13 40
Fax: 386 1 42593 37
e-mail: janez.skela@ff.uni-lj.si

Tel: 34 91 506 5596
Fax: 34 91 506 5704

e-mail: gisela.conde@educ.mec.es
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Sweden / Suéede
Mr Eric KINRADE

Uppsala University — In-Service Training Dept.

Miltons vag 8
S-616 36 ABY
WL/LT: E/F

Switzerland / Suisse
Mrs Iréne SCHWOB
Coordinatrice Romande CDIP

Service de la recherche en éducation

12 Quai du Rhéne
CH - 1205 GENEVE
WLI/LT: FIE

Turkey / Turquie
Mr Ozcan DEMIREL
Hacettepe University
Faculty of Education
BEYTEPE
TR-06532 ANKARA
WL/LT: E

United Kingdom / Royaume-Uni
Mr Lid KING

Director

Centre for Information on
Language Teaching (CILT)

20 Bedfordbury

Covent Garden

UK - LONDON WC2N 4LB
WL/LT:E/F

Luxembourg

Mme Betty BECK-BELAIS
10, rue Joseph Tockert
L-2620 LUXEMBOURG
WL/LT: F

Mme Pascale BECKER
103, rue de Luxembourg
L-8140 BRIDEL
WL/LT: E/F

M. Marc BELCHE
27, rue de Hassel
L-5899 Syren
WL/LT: E/D/F

Mme Geneviéve BENDER
1, Ale Wee

L-7681 Waldbillig
WL/LT: F

M. Guy BENTNER
46, rue de Bettembourg
L-3320 Berchem
WL/LT: F/D/E

18

Tel/Fax: 46 11 639 36

e-mail: eric.kinrade@ilu.uu.se

Tel: 41 22 327 74 16
Fax: 41 22 327 57 18
e-mail: irene.schwob@etat.ge.ch

Tel : 90 312 297855057
Fax: 90 312 299 20 27
e-mail: demirel@hacettepe.edu.tr

(Apologized for absence / Excusé)
Tel: 44 20 7379 5101 x229

Fax: 44 20 7379 5884

e-mail: lid.king@cilt.org.uk

Tel: 501418
Fax: 23651850

Tel: 26 44 301
Fax: 26 44 3030

Tel: 2644301
Fax: 26443030
e-mail: marc.belche@education.lu

Tel: 879491
Fax: 878193
e-mail: gerard.bender@ci.educ.lu

Tel: 26 44 301
Fax: 26 44 30 30

e-mail: directeur@cll.lu
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Mme Myléne BERGAMI
47, rue d'Oetrange
L-5411 CANACH
WL/LT: F/D

Mme Anne-Marie BERNY
29, Knaeppchen

L-1863 LUXEMBOURG
WL/LT: F/D

Mme Edmée BESCH
46, rue de Bettembourg
L-3320 BERCHEM
WL/LT: L/D/F/E

Mme Ingeborg BIHR

Ecole européenne Luxembourg
Bd.Konrad Adenauer

L-1115 LUXEMBOURG
WLI/LT: D/IF

M. Robert BOHNERT
40, rue Clairefontaine
L-9220 DIEKIRCH
WL/LT: F/D/E

M. José DE PAUW
104, rue de Grunewald
L-1912 Luxembourg
WL/LT: F

Mme Maggy DOCKENDORF-KEMP
LCD Diekirch

32, avenue de la Gare

L-9233 DIEKIRCH

WL/LT: F

M. Pascal DUSSAUSAYE
12, rue Henri Grey
L-4482 BELVAUX
WL/LT: F/L/D

Mme Michaela FRANZEN

70, Suedwall

D-41179 MOENCHENGLADBACH
WL/LT: E/D

M. Jim GOERRES

119, rue Jean-Pierre Michels
L-4243 ESCH/ALZETTE
WL/LT: F/D/E

Mme Marie-Anne HANSEN-PAULY
15. rue Général Patton

L-4277 ESCH/ALZETTE

WL/LT: E/FID

19

Tel: 225228
Fax: 224019
e-mail: mylene.bergami@education.lu

Fax: 26044704
e-mail: anne_marie_berny@islux.lu

Tel: 36 10 34
Fax: 36 82 23
e-mail: edmee.besch@education.lu

Teld42 91 25:
Fax: 429125
e-mail: ingebihr@gmx.net

Tel: 26807210
Fax: 804685

e-mail: directeur@lcd.lu

Tel: 4320821

e-mail: joserita_depauw@hotmail.com

Tel: 80 92 88
Fax: 80 45 43
e-mail: maggy.dockendorf@education.lu

Tel: 4676161
Fax: 472991
e-mail: pascal.dussausaye@education.lu

Tel: 49 2161 570530
Fax: 49 2161 570530
e-mail: me.franzen@t-online.de

Tel: 55 95 43 404
Fax: 55 95 43 400
e-mail: jim.goerres@education.lu

Tel: 554174

e-mail: marie-anne.hansen@education.lu
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Mme Martine HAVET-LANGLET
29, rue Mont-Royal

L-8255 MAMER

WL/LT: FIE

M. Jean-Baptiste KREMER
5, am Bounert

L-6975 RAMELDANGE
WL/LT: E

M. Michel LANNERS
MENFPS-SCRIPT

L-2926 LUXEMBOURG
WL/LT: F/E

Mme Jeanne LETSCH

20, rue Paul Henkes
L-1710 DOMMELDANGE
WL/LT: L/D/F/IE

Mme Muriel MEYERS
76, rue du Floss
L-9232 DIEKIRCH
WL/LT: E/F

Mme Marie-Paul ORIGER-ERESCH
MENFPS

L-2926 LUXEMBOURG

WL/LT: F/E/D

M. Pierre REDING
MENFPS-SCRIPT
L-2926 LUXEMBOURG
WL/LT: F/D/E

M. Charel SCHMIT
1, Ennescht Duerf
L-9760 LELLINGEN
WL/LT: D/F/E

M. J.P. Roger STRAINCHAMPS
MENFPS

L-2926 LUXEMBORG

WL/LT: F

Mme Christiane TONNAR
MENFPS

L-2926 LUXEMBOURG
WL/LT: FIE

M. Aly TRAUSCH
4, rue Kreuzberg
L-9188 VICHTEN
WL/LT: F

Mme Francine VANOLST
23, rue A. Blau

L-5515 REMICH

WL/LT: F

20

Tel: 26 44 30 88
Fax: 26 44 30 30:
e-mail: attache-direction@cll.lu

Tel: 22 42 481

e-mail: jean.kremer@education.lu

Tel: 478 5191
Fax: 478 5137

e-mail: lanners@men.lu
Tel: 42 53 24

e-mail: jeanne.letsch@education.lu

Tel: 4892 70

e-mail: muriel.meyers@education.lu

Tel: 478 5270
Fax: 478 5183

e-mail: origer@men.lu

Tel: 478 5183
Fax: 478 5137

e-mail: reding@men.lu

Tel: 523525305
Fax: 523526

e-mail: cschmit@iees.lu

Tel: 478 5249
Fax: 478 5130
e-mail: strainchamps@men.lu

Tel: 478 5138
Fax: 478 5137

e-mail: tonnar@men.lu

Tel: 26807210
Fax: 809584
e-mail: aly.trausch@education.lu

Tel: 23699324
Fax: 26664177
e-mail: francine.vanolst@education.lu
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European Language Council (ELC)
Mrs Brigitte FORSTER VOSICKI
Université de Lausanne

Centre de Langues

BFSH 2

CH-1015 LAUSANNE

WL/LT: F

Private Address/Adresse Privé

CH. De la Potteilaz 26

CH-1030 BUSSIGNY

International Certificate Conference (ICC)
Mr Gareth HUGHES

MGB - Coordination Office of the Club School
International Certificate Conference

Postfach 266

CH - 8031 ZURICH

WL:E/F/D

EAQUALS

Mr Peter BROWN
Chair, EAQUALS
The British School
Via Torrebianca, 18
| - 34132 TRIESTE
WL: E

ALTE

Mrs Barbara STEVENS-RIVETT
ALTE Fax: 44 1223 553 036
University of Cambridge

1, Hills Road

UK - Cambridge CB1 2EU

WL: E

General Rapporteur/Rapporteur Général
Mr Rolf SCHARER

General rapporteur / Rapporteur général
Gottlieb Binderstrasse 45

CH - 8802 KILCHBERG

WL:E/F/D

Seminar Co-ordinator/Coordinateur du Séminaire

Mr David G. LITTLE

Centre for Language and Communication Studies

Trinity College
IRL-DUBLIN 2
WL:E/D

Experts

Mr Peter LENZ

Lern- und Forschungszentrum Fremdsprachen
Universitét Freiburg

Criblet 13

CH-1700 FREIBURG

WL:E/F/D

21

Tel: 41 21 692 29 21
Fax: 41 21 692 29 17
e-mail: Brigitte.ForsterVVosicki@cdl.unil.ch

Tel: 4121701 45 25

Tel: 411 277 2035
Fax: 411277 2014
e-mail: gareth.hughes@mgb.ch

Tel: 39 040 369 369
Fax: 39 040 76 000 75
e-mail: Peter.Brown@EAQUALS.org

Tel: 44 1223 522 780

e-mail: stevens.b@ucles.org.uk

Tel: 41 1 715 3290
Fax: 4117153272
e-mail; info@rolfschaerer.ch

Tel: 353 1 608 1505/677 2941
Fax: 353 1 677 2694

e-mail: dlittle@tcd.ie

Tel: 41 26 300 7961
Fax: 41 26 300 9717
e-mail: peter.lenz@unifr.ch
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Mr Giinther SCHNEIDER

Directeur

Lern- und Forschungszentrum Fremdsprachen
Université de Fribourg

Criblet 13

CH - 1700 FRIBOURG

WL:F/D

Tel: 41 26 300 7961/64
Fax: 41 26 300 9717

e-mail: guenther.schneider@unifr.ch

COUNCIL OF EUROPE / CONSEIL DE L’EUROPE

Language Policy Division / Division des Politiques Linguistiques

F - 67075 STRASBOURG

Mrs Johanna PANTHIER
Administrative Assistant /
Assistante administrative

Tel: 33 (0) 388 41 23 84
Fax: 33 (0)3 884127 88/06
e-mail: johanna.panthier@coe.int

NATIONAL ORGANISERS / ORGANISATEURS NATIONAUX

M. Gérard PHILIPPS

Représentation permanente du Luxembourg
Allée de la Robertsau 65

67000 STRASBOURG

WLI/LT: FIE

Mme Stéphanie NIPPERT

Représentation permanente du Luxembourg
Allée de la Robertsau 65

67000 STRASBOURG

M. Jeannot HANSEN
MENFPS

L-2926 LUXEMBOURG
WL/LT: FIE

Mme Gaby KUNSCH

Service de Coordination de la Recherche et

de I'lInnovation Pédagogique et Technologique
(SCRIPT)

Ministere de I'Education Nationale

29, rue Aldringen

L-2926 LUXEMBOURG

Mme Anne-Marie ANTONY
MENFPS-SCRIPT
L-2926 Luxembourg

M. Sara D’ELICIO
MENFPS-SCRIPT
L-2926 Luxembourg

M. Steve SCHLECK
MENFPS-SCRIPT
L-2926 LUXEMBOURG

Mme Sonny LICHTEN
Luxembourg Convention Bureau
LUXEMBOURG

22

Tel: 33 388 15 26 36
Fax: 33 388 15 26 37

Tel: 333881526 39
Fax: 333 88 15 26 37

e-mail: rplux.coe-steph@wanadoo.fr

Tel: 4785128
Fax: 478 5137

e-mail: hansen@men.lu

Tel: 352 478 5269
Fax: 352 478 5137

e-mail: kunsch@men.lu

Tel: 478 5184
Fax: 478 5137

e-mail: antony@men.lu

Tel: 478 5187
Fax: 478 5137

e-mail: delicio@men.lu

Tel: 478 5260
Fax: 478 5137

e-mail: schleck@men.lu
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